KAJIO ZOLEKO LAURELLE

» Translation, Subtitling, Proofreading, Editing; Transcription

PROFESSIONAL SUMMAR

e WORK EXPERIENCE

2018- 2019: Professional French to English Translator in the Ministry of
Public Contracts (MINMAP); Yaounde.

2018-2019: Drafting of the Public Contract Glossary; (MINMAP); Yaounde.

2019: French to English Translation of an Open National Invitation to Tender
for the acquisition of reprography equipment to be used by the National Anti-
corruption Commission, (MINMAP), Yaounde; 9994 Words

2019: German to English Translation of an Open National Invitation to
Tender for the acquisition of computer equipment to be used by the National
Anti- corruption Commission, (MINMAP), Yaounde; 9589Words

2019: Translation of a circular letter for the Triennial Emergency plan in
Cameroon (PLANUT), from German to English; 7259 words.

2019: Translation of a Circular Letter (MINMAP); from French into English;
Yaounde. 220 words

2019: French to English Translation (9524 words) of a Motion of support,
issued by South -West CPDM Elites to support the Head of States’ Decision,
Cameroon, Yaounde.

2019: Translation of Prime Minister Instructions for the 2019/2020 Academic
Year in Cameroon. 11628 words. French to English

2019: Translation of a Press Release from English into French, (3340 words),
based on the Thirty-seven Ordinary Session of the Board of Directors of
Electricity Development Corporation (EDC) in Yaounde, Cameroon.

2017-2018: English to French Translation of a project on AIDS and hepatitis
in Cameroon (22020) Words



mailto:kajiolaurelle@gmail.com

2018: Translation of a project on the outsourcing of Private Military
Societies in the World from English into French: 303 words.

2017: French to English Translation of a text on Riot in Cameroon
Prisons 51444 Words.

2017: French to English Translation, 2772 words, on the appointment of
Lee White in Gabon as the Ministry of the Environment the Forestry, and
the Sea.

2017: Translation of a project Global Peace Agreement in Sudan
29872 Words; English to French

2017: Translation of 600 Words project on Modern Common Law
Systems; English — French

2017: French to English Translation of a project of 9265 Words on fiscal
year in Cameroon.

2017: English to French Translation of a text based on public Aid to press
in Cameroon (419 words)

2017: German to EnglishTranslation of a project based on financial
Ratios for analyzing company’s strength and weaknesses of 2003 words.

2017: High school English language teacher,

2017: French teacher (Grammar, Vocabulary and Translation) in Saint
Paul Complex College high school in Dschang

2016: Winner of the National Debate Competition for the bilingual Team,
organized in the University of Dschang

2022: Still working for REV SUPPORT as subtitler to French into English

anguage
1:2022: more than 500000 words translated for Vinsys translation company in
erses domains

2022: French to English translation service for Ulatus in IT

2022: Germanto French translation for more than 70000 words
DneDocument

2022: German to English transcription service for PROTEMOS in medical
sector

o DAILY CAPACITY

General subject 4000 words (incl. proofreading)
Specific subject 4000 words (incl. proofreading)

Technical subject 4000 words (incl. proofreading)




